S R N N
1. BhRETE

BEEEIC 1, BIBERE: (conative alternation) OZTHISNAZHENH 5, #)
ZIE. Levin (1993 : 41-42) 3RO & 3 2B E2ZETFT TV 5

(1) . Paul hit (at) the fence.
. Margaret cut (at) the bread.
. I pushed (at/on/against) the table.
. Janet broke (*at) the bread.
. Monica touched (*at) the cat.

o 0 T W

(1a, b, c) OB, MBFAEOE» I, BIEFAEZEESI ERDATRETH 5,
BEFHEEHBC VS, ZhHLT, QdekBensd ki, th#EEe L
TULPHWEZENTERVEFHb DL, OIS, CORBICIEHLHE

DEEFERRFRENEATHE LS B 5,

ARRTIE. 29 LB BEORERBHEOF s L bic, EFE LD
BicEw T, ZOBREOMEBEIE ZHS I Lz,

1.1 HEOERETE

¥ 4. BIBE (conative) &3 HEEIC DWW T, WBRRNTE»RITHITR S0,

DFER. TEBBIEMCT fTATHL L EbIE, FOTAPERYBD
WEBLEME I DSBS A VENS T EEELTWE, LhL, 208
HobHEIRY “C@%o

Bz, EIES TERER S TAE, TR b, BIEHOTRTH 5
Z P, van der Leek (1996) 12 & » THEfEa LT w3, ZOATIE. Goldberg
(1995) OE > "ERL 7-#58 (intended result) | & WIS A TEYITH 5,
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I NI W
a . Deep in thought, Sam was aimlessly cutting away at the bread.
b . Sam kicked at the dog, though he didn’t really intend to hit it.
¢ . [Sandy was] sipping at her drink just to be polite.
d . Nibbling at his moustache, Qwilleran rode down to the main

floor.

B, FA (ft) (1998) THEMEhTWw2 X5, BREEXORERIEZN
FZEBEM TR, EFORD EZATE, ROEDODEERNEFELET 5L T

bHb,

(3)

2

Transitive [+motion, +contact] — Conative [+motion]

a . I beat/hit/strike (at) the fence with the stick.

b . John shot (at) the elephant.

¢ . Mary pounded (at) the metal.

Transitive [+contact, +affect/change of state] — Conative [+

contact]

a . Margaret cut (at) the bread.

b . Mary slapped (at) John.

Transitive [+contact, +holistic] — Conative [+contact, (+repeti-

tive)]

a . The child pulled at his mother’s coat, wanting to be lifted.
(LDCE?)

b . Mary scraped (at) the window.

c . John wiped (at) the mouth.

Transitive [+contact, +accomplishment/telic] — Conative [+con-

tact]

a . Tom ate (at) an apple.

b . I worked (on) the problem.

Transitive [+contact, +control] — Conative [+ contact]

John rode (on) a camel.

(33 SME LR BIRER B DB TH 5, oL DOFTBEMZ 2 & L 2R B

B, B

BB Y CIERICHNIC Yoo E I s TREE LR W, DED ., T8
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iy, OERINHEATHDTH 3,

—H4)DOEEERES TIZ. Pinker (1989 : 108-109) 1z X % & . fhi@hE i 2 T
fil, OEWRIIARFEINTLELD0D, FHRELTE LT OHMBELREEL
WEBEINEE 5, la)Dcut at DFETE 2L, 74 73 vicdliic - T
BTN E D, BIfERESC T D 2PN TWw3 L IXE 272\, (4db) D'slap at’
Tk, EFES LD, it John iz oo 2 ERELT VDS,

BCIDEREE S BV T b, TELOEBREED 5w, & L AEIED KAH
BHOSINS K D  FNERIFICBORELPELCL L 2EKRT 2 LDk 5,8
BBREEL Z 22, NSV IR L OBIEE LIRS v IR Tk, fEsk,
MBEFAER LRV E SN T E B C BRI 2 E08H Y |
Pustejovsky (1995: 242) 29022 TF T3,

(8) Monica touched (*at) the cat.
(9) ?Under the table, the cat kept touching at my leg with its front paw.

(6)1Z(5)d holistic R &yt 25, 52T HH (telicity) #Hf-> TH D, Vendler
(1967) OAHETE 2 1T58MEIE (accomplishment verb) Th - T, (5)D1E
EhEhE (activity verb) &Z£4 2, EEEERE T, NS REDRLOBIE
EEBLBZVELAEL S TWS, (6b) BHIRWLTATH LM, 22N 3
ZENTELD, Thob, MEFETEMEORE THERIN TV 54,
BREREC Tl TRV ATV Sy ZELPRESINTHRVLDTH 5,
BB, BEETEOURERSERBIEIZE L . ()& FE U < incremental theme
(Tenny (1994) #208) O HivEE% & 2850 b, BRELBR R VWOEETH
5,

() a. Mary built (*at) a house.
b . The gardener ripened (*at) the fruit.

BBRODNOEERE B WL, MER T2 75 2ESLD & LB ENTZD
ESPIREBRENE VY, LI X RBRCHET S TR, EFENED
MEHHEL TWEHEILOECTH S, Tide Bl T, H#EETHERD LD
BEWOEVWERD TWVE, WENLH@DEIREFESC D, O HBIFRE S O
PHRELI:DDTH %,
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(1) OALD*

a . ~on sth; ~away, off, etc sit on a horse, etc and be carried
along : childven riding on donkeys O ride off into the distance O
viding on hev father’s shoulders
~in/on sth be carried along (in a vehicle) as a passenger : 7ide in
a bus, on a train, etc O You ride in the back (of the car) with
your brother .

b . sit on and control (sth) : 7ide a pony, bicycle, etc O a jockey who
has ridden six winners (ie winning horses) this session.

(1) Webster®

a . to sit and be carried on the back of an animal (as a horse) that
one directs and controls

b . to sit and be carried on while directing and controlling <a jockey
who had 7idden many a winner><rode a bicycle daily to a ripe
age>

13 OED?

a . To sit upon, and be carried by, a horse or other animal ; to move
about, make one’s way, or journey upon horseback (or, in mod.
use. on a cycle)

b. To sit on or be carried upon, to go or travel upon (a horse or
other animal of burden) ; to manage or control while seated on

BIRER S CIRMBIFOBERO—H B Eb NS, GIDL 31 THEVIEL, OF
BROSFT 72T M 2 2 & b H B, B % 5 < holistic kEHRBEDLN
5 EDTRIBERTH A5, Thbb, MEFHOBETE. BfEoSI
—EL FRL BETREEToRELET, Wolt ABENSERT 2, UL, 58
TOTARZ MRIZWDT, ZDHZOECITARED ET LD i3k
JECTHHRICHBRTE 3, —F., BB T, HREBIHIERITS 2L
TERWO, BERTR T2 2 e8R0, - T, BOERLBEESINED
RrEZONDE, !

P EOBRREHEN EDERMTE Z722 50, EFMBFHROENR:E 7
%, 77 R a (=contact, change of state, holisticity, telicity, control) &3
BE, a HHTER (P) LB LIEFEZLIENTE D,
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(14) . ﬁﬁ§b§a : VACTIV!TY +Va

a
LETL -
b. BEEE . Vacriviey TP

IhESSICAEEERTET L. Bk 5, JORROEEIL, Larson
(1988) LAsEd VP shell 1545 OB T, MEIEIE & BIRE OIS & AE
DRI ETE L Thb, T4abb, BFEOBRSZDESHINE L
WD JERIcd VP 25083 5 2 LI L D BIEERE % VP & PP L ORHE
ELT, BIZEWTE S, B, EFEBIOSG . Z20 V I3FEEN
WAREEICX>T, —20FFE UTEHRT S,

1 a. A\ b. V.,P
N RN
NPac \'2% NPye \2%
N

V. V.,P Vv,

PP
ACTDHTY///\\\\ ACTnnTy//”\\\

NPy vy P NPy
V, e

V, iz V, OB EHE T 2ERZPHEND DO E T8, IT, &FT
DA ERED RS, BRAIEFLLTHuER Wy, L2 FI TR, HL
DEFIC & > TED & 5 REFEZBROFMNEL 2D T, »R D FBRENLRE
ThHdIERFRESTEIRTNIEER S0,

FNTRERIIC., MEEOHRELEL L UZFNICHEYT 3HRICOVWTRTSE
L £,

1.2 FA VB OV RAEERE
FFHEBELRUSN T REETDH2 N VEORELOHED X 5, A
(i) (1998) i L hiE, FA VEOHEEREE»r 2D s eRETLLHAVS
N DO, BEMEECHIERORINGIR 2 &2l il ek s 2
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LB D, TOFITIE (16b,¢) (17h) PEEERTH D | TADKEREISE SN
QBN

(1 a. Peter scho mit dem Gewehr einen Vogel.
Peter shot with the shotgun a bird
R—F—TBEES (THT) 7z
b . Peter schoB3 mit dem Gewehr auf einen Vogel.
Peter shot with the shotgun on a bird
R—=y —i3EEH-> T®, 57z,
¢ . Peter schoB3 mit dem Gewehr nach einem Vogel.
Peter shot with the shotgun toward a bird
R — T (HNED T Z2OKELZLLLVBEHLTnE)BEiH->
TE¥ 57,
(Ih a. Peter schlug eine Fliege mit der Klatsche.
Peter hit a fly with the fly-swatter
R —FNZHE TN R oz,
b . Peter schlug mit der Klatsche nach einer Fliege.
Peter hit with the fly-swatter toward a fly
= —INZMPE TN EIHS T o 72,

Lo, FZ (1) (1998) TidINcxtind 210 Wn» T, EIC T — 7 VD
EBBEED DT SENT B ELT w3, R4 VEBOBRERRIIHEET COHEE IR
L, BWEORBETOA, AR 5D TH 5,

(19 Peter schlug mit dem Stock auf den Tisch.
Peter hit with the stick on the table
R = ET =T NDEEETED DIz,

Reav Y ARBHEOHEEEZTAHAL D, A () (1998) Thik~sh
T3 LI, 77 Y AFBIZIF VDO EEEREBIEE L v, BRI,
EEHWES & 2 MEFAE CREREZ N UHBEENE Y & 2 BEEAEN
RET LEFNEEL, B Lo CTIRHEBEIRGIE « Ak - B - =2 7 AZL
HEOPHZZEbZ0RN BEALHHAZRELE>TIWEE DL, Ll
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HRED & 5 7% THER, B EOERBCHET 2EWRA IRV, T 3TE - Bild)

HU

19

%z

PHERTWI S,

a . Ce joueur de tennis frappe fort la balle. (LDF)
this player of tennis hits strongly the ball
DT EZAT V=T —iZR—=n 2@ o,

b . Dactylo qui frappe sur les touches (LDF)
typist that hits on the keys
F—FMFA4ER D

La pluie bat (contre) la vitre. (LDF)

the rain beats (against) the window

MPEE > TWn3,

a . Maman, elle m'a tapé! (GR)
mama she me-Acc hit
B, EEEoTATE ]

b . Il était délassé et excité d’avoir tapé sur sa femme.
he was refreshed and excited to-have beaten on his wife
BFERMEHKE> TA P VARREL, BEL Tz,

Il ne faut pas toucher les/aux fleurs.

it NEG is necessary not to-touch the/to-the flowers

TEcflo TV € A

Le chasseur a tiré (sur) le lievre, mais il a raté le coup.

the hunter shot (on) the hare but he missed the shot

PEIE Y X280, BT LTLE-7,

OMOEF D TELL, BIFERRTH ., Bl - BRECOEEXC DOV TOE

LiFR &,

24)

a . Il habite (a) Paris.
he lives (in) Paris
TRV ICFEATY B,

b . Il a mordu (dans) une pomme.
he bit (in) an apple
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Wiz T x2hr otz

AL VEERA F ) TETIE, 75 VAED LSRRI TOBBERET S
iz, HFOBENIC R o 5 EEMENR & MBMERRIORB Ty THl
ZOMDEBEN R D I LiF v, AL VEETIRROZENEEETH 5,

(B El granizo golpea (en) los cristales. (DUE)
the hail beats (at) the glasses
BMNBH T AR > T3,
() a . Habita la casa una familia modesta. (DUE)
lives the house a family modest
FORIITER L —RBEATY B,
b. Habita en un viejo caseréon de las afueras del pueblo
(PLANETA)
s/he.lives in an old big-house of the suburbs of-the town
# (Z0) B ORI D 2 H K EZBBICEATY 5,

A2 THETEUTORE 2R TEHFHID 5,

@) a. La petroliera ha urtato, nella nebbia, un peschereccio. (DLCIC)
the tunker collided in-the fog a fishing-boat
F v —nEFEOR, Win &=L,
b. La petroliera ha urtato, nella nebbia, contro un’altro nave.
(DLCIC)
the tunker collided in-the fog against another ship
v —EOHR, oM L EEL I,
(28) abitare (in) una bella casa/(in) un grazioso appartamento. (DLCIC)
to-live (in) a beautiful house/(in) a gracious appartment
TES LR R T 28— b fEde

O AEBICIREEY 4 TOBRETEBREFEELZVWEE > T v, FHllxD
FTIEHAR (1998a, b) 1S 23, BB, TO LI RHIEFAVFHFHICHA S
ZERENEBECERSINDIOTH > T HEEBOBHERED L 5 W, T VP 2
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PP LB T L2HREIBANICELZDTH 3,

9 VP

N

NP Vv’

N

\4 PP

RWZTNVIBRDATY b TR« #— )8 (Scottish Gaelic) OEE%.
Ramchand (1997) O 7 — 7 CEHWTEZ TATZ v, ZOEEORHEIEEIC T,
B LTSRN D 20, BERH TIHTESFOAMEN., BIEEFE e & bl
B LUEERANMEbN S, BFtair 3 THEZE L. B4HEO HWERBE O
N H - T, FFEELE UBEER (direct case) #1535, BiEFag ks
THEE L. HNEBREELAOEEIH > T, B (genitive case) 5 &
nb, *

@0 a. Tha Calum ag 0l leann.
be-PRES Calum-DIRECTCASE ag drink-VNOUN beer
‘I am drinking beer.’
b . Tha mi air cupa cofaidh a ol.
be-PRES I-DIRECTCASE air cup coffee a drink-VNOUN
‘I have drunk a cup of coffee.’

FIBEREI T, BEST THER L, ag 2 Vs T CRETHE
@) a. Dh’dl Calum leann.

drink-psT Calum-DIRECTCASE beer
‘Calum drank beer.’
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b . Bha Calum ag 9l leann.
be-PRES Calum-DIRECTCASE ag drink-VNOUN beer
‘Calum drank/was drinking beer.’

BT, REZCEHFHOHZS ., T HERTETHORELHFRELEICE T 5 E
WL LT 5 2 e B3H %, DE D ‘ag’ Z HWIRE TIEABIBESIZ . BH
BRI airic & 25 THSAMEF I, ZREMEE T2 L5 KR 2 256
Z’]S\% 50

3 a. Tha Calum a’gearradh na craoibhe.
be-pPrRES Calum-DIRECTCASE ag cut-VNOUN the trees-GEN
‘Calum is cutting/cuts at the tree.’
b . Tha Calum air na croabhan a gearradh.
be-PrES Calum-DIRecTCASE air the trees 3RD cut-VNOUN
‘Calum has cut the trees.’
(3 a. Bha Calum a’gearradh croabh.
be-psT Calum-DIRECTCASE ag cut-VNOUN tree-GEN (7)°
‘Calum cut at/was cutting a tree.’
b . Ghearr Calum croabh.
cut-psT Calum-DIRECTCASE tree-DIRECTCASE
‘Calum cut a tree.

eIz, BIWTEE T T TERED ‘eat’ lc DWW T, BIRERE TII5ET (telic) DEBRHIK
v, RETOERP R aND Lk~ p, IRPIELITHE., BEE0ERS:
Beos Aktionsart WEEREZ -2 L1tk b, TN LT, A3y TR
T NVERC BT L0, R TIRR. JKENRT AT I
Bbo2bDThs, "HEROE»SRTH, MHFRIEBL AT RIEZ S L,
> T, REEOFRERE D L O wAEERTIE. Xay b TV N« F—LFEI
BUET7T AR FEEBRCIZHEB TS Ky,

UL, I ZIWCHBRENEEHND 5, Ramchand (1997) i@ L AiF. ‘iarr-’ &
WOEIERIE. RETHETIE want OBWRTH 2 —F., ETHTIHTERITA, O
ST b EWRLE S, ‘(ask for and) get’ DIER b ARETH .
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39 a. Tha mi air am ball iarraidh
be-PreS |-NoOM air the ball-DIRECTCASE want-VYNOUN
‘I asked for/got/*wanted the ball.’
b. Tha mi ag iarraidh a’bhuill
be-PRES [-NOM ag want-VNOUN the ball-GEN
‘I want the ball.’
35 a. Dhiarr e not.
want-PsT he-DIRECTCASE pound
‘He asked for/got/*wanted a pound.’
b . Bha e ag iarraidh not.
be-psT he-DIRECTCASE ag want-VNOUN pound
‘He wanted a pound.’

ZOFFEOEE, L TWwE ) EWIRBEIRTET 7 A7 b TEL, TH
KB, LWITAIETHTERENS W) SIBMMOBEESETLTE Y,
NIEHT AR b ELTHEZ S, Ll BTHT. TFIcANS v EE
DEU B0, BEVFREECET 2, AW TR, TSEOHRERE L 0BAM
BEEBIZANT, ROLIIWEEZLDLILIELED, ATy TR « ¥ L5
DEFTarr- 1k, TR B, LI EKRE B2, E I TOo0BERICOHETE
B0, BEZEBEOELRTH S, "Kd3, OFIRE-1TAV T b ERAT
RETHY. 58T s RETWVTNROT A7 b L bHEARETH 2, 2L
T8 %, 0%E1C1E, Aktionsart I telic BEENELET 2720, BT 7 A
7 hELHERTER Y, HFEZE, RETTARY P TR Tk s, Ok
HEERBERETH V. TETT AT bTR TSR3, OIFAERE Tk CF
WANS ) OMBENFRETHE, "FeHdE. TOEIER 5,



@3 a VP b. VP
NP & NP v’
want/ask for NPy want/ask for VP
[ +telic] [ +telic] A
NPy gotten
N [+telic]

EWCEEOHEXELEDT A7 b EDOFFICED ., WNLEEVHIE S
05 FEOSKHOMILE UCid, BRI KSE T O Aktionsart 207z
. BT 7 AR M EBHETEROWEFENEET 2 eBEToNn L 5, )
ICRIEERR L 2> T E 2 WEIFITC. GIIAEY I & 0 REBFROZERE NS
BEFOHITH B,

30 a . Bha e a’coimhead gorach.
be-PsT he-DIRECTCASE ag look-VNOUN silly
‘He looked silly.’
b . *Choimhead e gorach.
look-pPsT he-DIRECTCASE silly
‘He looked silly.’
39 a . Ruith gille seachad.
run-psT boy-DIRECTCASE past
‘A boy ran past.’
b . Bha abhainn a’ruith seachad.
be-psT river-DIRECTCASE ag run-VNOUN past
‘A river ran past.’
¢ . *Ruith abhainn seachad.
run-psT river-DIRECTCASE past
‘A river ran past.’
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PE, RAavy bV N - F—NEBOSHEEEHD L, ROBYTH S
DEBCRBFERF LR CHRELE IR SN0, —%\ﬁwwﬁ%k%K%é@
bWk ED7 AT PBIC K B b DT, HEDERN SO L ZIRF L
I NIER 580, b#b%mﬁtW5%ﬁ®ﬁﬁk%Lfi\%%KHEH
U, BEOSEC L THAT A ENTES

1.3 EIRREEIRAN DO EE—HIEERE

FIRKEER ﬁ“LA‘/}L@é‘SEk LT, ET 740 FREERTAE S, 745>
r EE@ HHIEE) EXDEE. 57¥% (partitive) & 812 D OWHFETH B

. HrUEE «®%@m%@#$<&wﬁméw%m\b%w@ﬁ%ﬂ%be
wtiwlz;— DTN TRIEBE SN S, LUF. Karlsson (1987: 80) %
SRAEIEFZ 5 (BEEFRIEHARI X 28, 300 LEEFE TR, HNEK
IR E N L O THENMEbN S, )T "TBRILHER, TES T,
FHNZE 7z o olodp, Hieo THTR o IR N S, WTRTT
BOSET « RETOENICE T, ZRNFNRHNLT 288 > Twb, @T
BHEEORS N TO RO IRELFAGVIETERL TV, ZDHAIDWBTR,
2AMITCEHLLEY BT 2 it L, 22 TRBOBESZWVELE, 58T OMER
BTERVIEPLDHRDIFHETHA, EEIREEDTHEL,

39 a . Min4 rakastan sinua!
I love you-PART
‘I love youl’
b . Suomi kiinnostaa minua.
Finland interests me-PART
‘Finland interests me.’
@) a . Presidentti ampui linnun.
president shot bird-Acc
‘The president shot (and killed) a/the bird.’
b . Presidentti ampui lintua.
president shot bird-PART
‘The president shot at (or: shot and wounded) a/the bird.’
@) a. Vidind rakensi talon.
V&ind built house-Acc
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‘Vaing built a/the house.
b . Vidino rakensi taloa.
V&ind built house-PART
‘V3in®d was building a/the house.’
@) a. Ostan jddtelon.
(1) buy ice-cream-Acc
‘I CI) buy an/the ice-cream.’
b . Ostan jiiteloa.
(D) buy ice-cream-PART
‘1) buy some ice-cream.’

ez ->nit, FBETCRTEZAay I K« F—LEELREUL,
MR T Ay S ABRL TR D R EREOBIRERE L B[R T X
TuEEbNENb LR, LHALATY T YR« F—VEEDT ARY b
PRI L > THERRENBZDRNL, 74 7> RETREFEIC L - U5
NBRETERENTHE Y, BFAOHEZHES EAPEMNEICEbo Tnd EF2Z
BN SRV, 00 OBEELLETH L, EoT. T I THHEE
DEWREZOWHET 2B E2HMAL LS, Thbb, BFEOERNEL BT
BRRETHNIE., HRECXEBOE 2153 2 B R L 5Em e SRR
T ERTEESID S L. ZOHIz b o ERZ SN eNET 5T 5
DTH5, FlziF, T, EWIFERK Ao %, LLIBER-TTHLE
EMbhE, Mg EfE535 L. EMéu&Hmiﬁ%ﬁ%A%né /INR
(1983) 26 M2 % (EFEOFFERIT A & 23800,

@3 a . Han etsi miehensa joukosta.
she looked-for husband-Acc from-crowd
MEZE NAH DL S RER LT, (FHFR R OU 70 TRER)
b . Han etsi miestid joukosta.
she looked-for husband-PART from-crowd
MBI NABOHIZREE L 72, (HHFE RO P 7o 5 »RHET
o TIER/BR)

TBEETRRT D E, TOLS W12k 5b,
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4y a. VP
NP v’
NP Vactivirystate Verviry

)

ERREAT 5 NP VieLic

[

PO YRR

REBICHARBTIEE D TH S I », HAREIC S LEIRERESH L. 3HED
Tk, PMBOBFE BT PEFNSDH BT TH L, 105, 2D XD RFEER
Hiz 670,

W) a. WRETE /I BT,
b g S Ao T,
C.RAZY TR IS NN

Lo, BEBoOBRSEA (fth) (1998) THEE I T3, %79 locative
alternation & % \» 3 spray-paint hypallage 7z ¥ O LR CHIo N 2 R H
5,

6 a. KERDEEZRL>F TEoT,
:/\n\/:‘:gﬁoﬂfo

b . KESEEIZ
—fRIZ TEEE  ThHNIE, BEEESRYFTESNRTNIEE 5w, TEE
Wy THNE, —ETvBEsh TR L v, b LIOBIRPELTE. #
DEE L 2Eiy7 (holistic) MEFZSEBI L TH Y | BRETHIIER I 2 &
Wb, ZORICDWTIE2 AMITHEL (R BT 3,
bH—D, BRI VWERE LT, MA () (1998) & TOFlE2) T
W5,




174 oA &

n a. PARESEEEE o7,
b NRESGEES % 1Y) D07,

g%, & TYID 203, OFRIFFEEO cut’ & cut at’ £ [F U <, BIF AT
BOEEPERICEEINT IO, BHEZI LRV, ZIT
TER OB R RES(LOESED "o 5, K-> TtRbohic kL TE

Z3,
@ a. VP b. VP
NPAG v’ NPy v’
N N
PN / ~.
VP wé/\c'l'lvl'l‘\( \TP ﬁ] DAC'I‘[VITY
NI)TH \/ClU\NGIZ—-O[‘-‘—S'I‘A'[‘L{ NPT}I D bj‘ %)
Tk ) MR Moy HER

L. MR, 2wl TER OFDPMEBOER LR LTTENDH L. /I
H (1991) QW Tk, ROXIFTRTAFARTH S (KFIFD .

. ZOEMIZELS T, YIY EFLEAYIMEVATL,

CEH. BEREOERERIEY E LMENEEATL,
AT REEESREEE LEZAELNEFATL
DRy FoLReiBE E LA, BEohEHATL,

(“9)

o0 0 T

Flo. RO eFRT bEHE DBV 5,
60 FHEPIEREFT o720, 2R D 72572,

WEFNOX S, EELZEDTHEFALLVLEEL LWL, KEOE L HRB->T
2. (49,50) OFFRRITALERENSEL TCBY ., BEEHS2EEOESE
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EBTEEDTH D,

3
BT 2 BERERTE
Do

ETBEEDOA, LEHEOHRESRRT
=S
By

INETER R EBOFRERE
B, RICHEEREERERSRN T2 2iCL
1.4 BENEESEE

REREEREICIX. b B 2 AN L BHE O T 2 BIREA R 13 v, fBiF O
KSR B O BN FHE L BT 2 W52 (antipassive) & Wb A GN
Bb, IOMFEFEIIIRR QEHSDH D ZEPHISN T VLAY, BREEOH

WHBERE 252 NLIELIEEMEN TWwa, Thbb, BEERENSE TS
KT o, UBHETERTETERT I EBDHEDTH b,

9 Benua (1995) 26, ZAFE—FEOHIERLI Ll L), 2EY
2 (Yupik) Tld. RONIMIBHZ L, 1°

6G) a. Lucy-m Mary-q utagallrua
Lucy-Erg Mary-ABs wait.for-PsT-IND.35-35s
‘Lucy waited for Mary (she fully expected Mary to join her, and
Mary did in fact join her after a reasonable amount of time)’
b . Lucy-qg Mary-mek utagallruug
Lucy-ABs Mary-ABLATIVEMODALIS wait.for-PST-IND.3S
‘Lucy waited for Mary (but there is no certainty that Mary did join
Lucy, or even that Lucy expected her to do so: Lucy might just
have been waiting around on the odd chance that Mary might

show up)’

ZIZTE. Aay b TR - F— ) EEDarr- (want/ask forySe, 74 >
> NEED etsia (look for) & X S PL7-BERBE S N5, EILE L 13Tl 7z 4
EBBET B, FOLEBEITANTET Lo EE- T, "HFIKEZ2 5,
&SRR D BREAILRE L v, —77, THFRES JEEIORBEEMD DL,
KETTHoTHR SRV, o T, TTHOREEBTIE Fo+45 5. KT
THOWZEETE "/RDy OAPENZ TR S 2w, Baker (1988) %
Bittner & Hale (1996) & & 23528007 & I 3E TR 27 28, #ZE % P
WMATHDELT, ARTIERO LS Wi L T <, BEERE & OB LUIEH
S5IMWTHH I,
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G) a. VP b. VP
///\\\ ///\\\
NPF,R(} V, NPI\BS V,
///\\\ ///\\\
VP wait PP wait-P
///\\\ ///\\\
NPags seen NPer Iy

BT, 7V —>F 8« A FE—FE (West Greenlandic Eskimo) #
Wb B &S, Bittner (1987) ki, 7V —> 7 F T AFE—FED
WZEIOERICIE, YR OIE i s’ “llir “(ss) I’ ‘“nning’ 755 % '8 3,
B 5 L I1ZEENH (inceptive aspect) ZF 4 -llir 271, WTFhbR=ET 2
FHLE 2, Benua (1995) #3 Bittner (1988: 68, fn. 6) “* »53[HL7=H%
BTa LD,

() a. Jaakup Aana tuqup-p-aa
J.-ERrG A.-ABs Kill-IND.3-3
‘Jacob kills Ann.” (Ann is already dead)
b . Jaaku Aanamik tuqu-ssi-v-uq
J.-ABs A.-Ins kill-ANTIPASS-IND-3
‘Jacob kills Ann.” (Ann is not dead yet, but almost)

I THEBRECDIX, WEEHEBICTSI LI, BEEEBIcBITAEEL L
TORBEENEEINZL BB ETH B, PEVITEEZORBRISMT
i s n,

HEWZ W FEETORU & S REISCMBED EiF & Tuv 2 ,51)11(1992)
AT, ROXBIFEERLSBDOND EnwS, DD RERED T, 11 5%
By LW IREEE D BDEZ WD TH S,

6 BEETH. FIREBIELM
Mgafllzone, #RI3sEREh o7,
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Bittner (1987) 1 L. GYOBIEF ClE. WG 2HENE K THERE D
DKL, W2 —> T2 F « TAFE—FECIHAEBERT b RET OMFEFF
FTo o T, BETHONEBOEETHEHE Ik, BEEBOXREED L VIZ

SANRGRMEICE T A LB 2%, HL., YoBERIC L 2 USZERETIIRSET
DFFEFR L H 7w,

G5 a. Jaakup illu taanna sanavaa.
Jacob-ErG house(-ABs) this-s6.Ass build-TR.INDIC.3SGERG/-35GABS
‘Jacob built/was/is building this house." (may but need not have
finished)

b . Jaaku illumik taassuminnga sanavug.

Jacob(-ABS) house-INs this-sg.INs  build- @ . ANTIPASS-INTR.INDIC.
3sGABS
‘Jacob was/is building this house.’ (has not finished it yet)

&5, BEETIE—ERD OfTR L RS RWEFL, HZEETEED
WUDHREIC 5 E Do ZHIZMBIFDE T 2 H 5 BERIUERZBPER &
KELIDRE, HERDIEPTE D,

G a . *ullut tamaasa Jaaku malippaa.
days all Jacob-Ass follow-TR.INDIC-3SGERG/35GABS
(‘He followed Jacob every day.”)
b . ullut tamaasa Jaakumik malissivug/maliivug/malinnippug.
days all Jacob-Ins follow-ANTIPASS-INTR.INDIC-3SGABS
‘He followed Jacob every day.’
67 a . *qassiriariuni atuagaq taana aturpaa.
several.times book(-ABS) this-sG.ABS use.TR.INDIC-3SGERG/3sGABS
(‘He used this book several times.”)
b . gassiriariuni atuakkamik taassuminnga atursivuq/atuivuqg/atur-
nippugq.
several.times book-INS this.sG.INS use-ANTIPASS-INTR.INDIC-35GABS
‘He used this book several times.’
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PoT, ZITHRD LI BBV THS S, £T. BFAETALET
BERT BT Y —> 52 Fex X FE—FEDbuild TIFITX 58
TEEMIETH 2D, B ¥ ulBEEc L 2 WS TR, #BHE0CEET 5,
B L B RER OBEIRBER FE172ER) 2FE T hiE. Baker (1983) T
REINIED, WEENIERRETH 5,

6 a. VP b VP
NPRRG V’ NPI\BS XZ’
VP V\CTIVITY PP V‘\CTIVITY 'P

)
\
/

N PABS \/(;HE\NGE-—OF—STATE/'I‘EL!C NPINS i{’

BB, BEREOWZATHS ), UZHEBLT L ORET 2RI VY
éﬁ%%oMT@W?M\ﬁ%mﬁ?%%ﬁ%&ﬁ%tu%ﬁéﬂtwiﬁf
BB, TOHRWEDVTIE., )~ F 2K« ZAFE—EBOSHOWEICH
FLTzw,

(9 a . Jesusimik takuvuq/takusivug/takunnippuq/takullirpuq.

Jesus-INS see-ANTIPASS-INTR.INDIC-3SGABS
‘He saw Jesus.’

b . atuartunik tamanik ogalogatiginnissimavug.
student-pL.INs all-PL.INS talk.with-ANTIPASS-PERF-INTR.INDIC-3SGABS
‘He has talked with all the students.’

¢ . anguminik aalirpuq.
father-self’s-INs go.to.get-ANTIPASS-INTR.INDIC-3SGABS
‘He went to get self’s father.

BEREEZEOSITE LT, BRICUALE VEE (Warlpird) 2Hb0 EiF X 3,
Laughren (1988) O fric ks &, R LS ﬁﬁﬂﬂlﬁkﬂémﬂiﬁﬁéo % 360T
1. % WHEED chop Lichop at DB LRI U TH 5,
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60 a . Watiya-rna paka-rnu ngajulu-rlu (urlarda-ku). (EFFECT)
tree-1sG chop-psT 1sG-ERG (honey-DAT)
‘I chopped a tree (for honey)’
b . Watiya-ku-rna-rla-jinta paka-rnu. (CONATIVE)
tree-DAT-15G-3DAT-DOUBLEDAT chop-PST
‘I chopped at the tree.’

> T, WEO—BIRERCBE2ERT L L. ROBELRETE %,

6) a-. VP b. VP
/\\ /\
NPERG V, NPABS V’
VP V\C'!'l\"l'l‘Y PP \{\C'I‘IVITY'P
NPABS %HANGE'OI“~STATE/TEI,IC NPDA’I‘ ZP

COOBFIES 5w TFICANS ) EEIRWREENTE, IhedfZEEe
THIEMARETH S,

62 a . Jurlarda-rna paka-rnu ngajulu-rlu (watiya-rla). (OBTAIN)
honey-1sG chop-psT 1sa-ERG (tree-Loc)
‘I chopped out the honey (in the tree).’
b . Jurlarda-ku-rna-rla paka-rnu ngajulu-rlu (watiyva-rla). (GOAL
DATIVE)
honey-DAT-156-3DAT chop-PsT 1sG-ERG (tree-Loc)
‘I chopped for the honey (in the tree).’

IRy SR« F—VEDYarr- (want/ask for)ZBWHY¥ T, HH
VW, I Tiarr & F U 2R DEIFL IS L, T3 8 S eI
nLEEZLI,
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) a b.
///\\\ //\\\
NP]‘ RG NPFR(
///\\\ ///\\\
ACTIVITY \'fAC'I‘lVI'[‘Y
///\\\ ///\\\
wanted wanted-P?
///\\\ ///\\\
NP.ss gotten NPpar

Veoorren W ZEEETHIRE NS Z DR L LT, B3, LS BEER

ZEBE AN LI ENBTONI DD L v, BOEEIWCLST

Veorren 3% 725 &, BEAPHEEBERICZ>TLEI NS, L) HANEIEE
TH?H9,

69 a. Karnta-ngku-lu yarla ma-nu.
woman-ERG-3PL yam get-PST
‘The woman got yams.’
b . *Karntangku-lu-rla yarla-ku ma-nu.
woman-ERG-3rPL-3DAT yam-DAT get-pPsT
‘The woman got for yams.’

1.5 £&®

KE T, HEBOBRERE 2 HFEA L LT, B SEICEMOBR RS H 2
ZERRTELD, FORE, Hi— LRI ROaEENREINz, Thbb,
R T Al - R - BT R EERTEH LICHT. BENLCO & LM
SPOER EZET HFEREBED., R ICELDEBCRONIDTH L, 8
BB o~ Y AFEBRCERONT, FAVETHRESNERETLLZVLO
. ZOREBRENIHEA TV IR EEZ 5N,

UinL, ##filt - R - BT R ERRITBERF oV AEBEEDEOSE
THNE 03D 5, RETIZ. BEEAOBEROSEEHR L CEIRESEDOBBAD
TR IREZONIZDDTIERLI EEHESMZ LIz,
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2. NI AT

1IFICIE, EEOBBELE ThbN 2B, il - IR - 24 - 58
T - FOA DT e, KEITIE, BRERBELSOXIRTHN S Zh o DE
BRAEBRTL T LT %, FHC. EEPES IR & /- 3 HBEHE E 287
B, 2O LIEWREPEL S 2 Ea2mLizv,

2.1
AFETHS T, Si3. BEOBR, "TBAL KEETLZIETH D, A0
. BEEEAOH SR THWI S, ZADHAZEIHZ DD, T~2fT< )k
P T LD, ROEIDBECHEDOONDE LI THS,

) a. *ERI{T-o 7z, RPTH EE LI,
b. PEEAfTo72d, RPTHEEL T,

FEEE T, BHRELT LS TEE, 2EELRVY,
60 NREFS5OEIIToTLE o7,

—F. Ty i THRBEL PUTiRel, TEA ELBIRARETh S L. T,
bHERD THIE, #ETIENTES,

6) &5 KAfEDBLR,
6) FREERICHE S TS, B T2,

(55> SEIDRLE T < CRd 3 ADHE . FRMIRIC OO BESENELLHD 5 0
RELEZBND, mB. WA SR B L0 EESND Z Lk RBTER
DFBEEFFL T, ASB TRL T3,

@ a. 17< - BE+EE>EH
b. i I EA>TA
C.NIHADER
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FHRD Nz~ EBFHEFED 7< 5. BEIUELD T~ LEHO
HO 7<) WEFHOERER E B3E&bowo T, i TEwn, > T, ¥
R LTHE2DE, BEAO "go~y EBF+EED T<,. $23AHD
Nz ey EBBFIOAD {7, D4BBYTH 5,

PHREIWZITS ) OBE. AL EFAD T35, MERNERThI2r6, H
FIZEMLTEBEOTORITNER SR, D& D ERELEROGFES. B DK
WV TEREAEANOBE), BFREIHT20TH 5,

FTHEAITL , OBE. BE» BFEOWT L, EEZOEWERE L 2.0
ERB L, HED T, EBEAEEDO T, DALY, AAED T,
LREEBOAD 1T, OHAEDLETH B, O, ZO0MAELERET]
T, SNRUTRES SOEREZ T REPRETER W, f-o T, EHRNL
BERWENT, BEBIZEFIZEWVWOR, EREL>7200BRD 6NE5DT
HB,

BB.ONO T EDEL L BLTEERRT DY TH LS, T~ BSHL D
FHEL THoTEROR W, 0 T2, & T<, L@, BEHOAD
RSB +HIE LD bERIND, EoT, HRAO Tic, EBEO T£23 .
BHEO Ny EBEBHREED "L TR, BIFE»ERAO W T he—ER, &
BRTEBDOBRZ2EOONDE Z 812D, Eb 5 DOERE ¢ &ENIZEHR
FHZRD 5D T LR d, DFED, Eole b DRIz E WS RS . b
BholzE WS ERGARERDTH 5,

EZAT, BAEO "oy DPENZE, BFHRIECBE+BESTHI 26,
P~z BERNGBIRSNIEHTH D EEZ %, TR L T, BEILLTL
bHAMEFRTZ EBEZR VW, 000 L 1, "NATFo> T L E 57,720 T,
SEIZ R DD ETH D, TLBEMICE > TL 213, FABEENEL,
TIENEIR & 72 3EEETH 2, BRERE B 2 EEEWEE L PP 0L
W2 b L RETNCES 2B TE2 803 . IDLIREZZDTIE
B, BiFAD ((ThA+) BEIOESR L B o BRI HETE 2% 51,
BHEIBESENEE UGERT 2, U, 2E SoERASRITRIE, B8
R APNEEEREAT. AROMIEDL W UMEENER LS 2, EEOBA.
FBEE L PP &2 5,

HAEFEOBEEF CIE. NEETIMEOBEONE > ED LRV, 752
BB, ZODEVWHSELALAMCZIAFNRIGT 5 LB sRENH 2, 7
7V ARBOBHEERRFEEOBAREL T, "~T 20 RBEITS L VWIE
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BRAEFY, BICHMNERERTIZU RS, BiER pour (for) +EEER 25 2
LB TE 29, Lamiroy (1983: 55) OFE 5 L D12, % OFFBFHE» pour’ Hs
RHE, NEREFEOTAENSEELE (ERENZEVLIBEWEENH L Z
EERERLTOWS, (70a) THNIE. V¥ VidWnwE ZWE&E27:THA D L, (T0b)
o, FEHEE-ETThE, BMETHE. BEHFIER. BEEFEO
FE W2 > T ARFCIIF SRR L, WTEFHZ M (IIFEOSE CEmEE
TOTHDb, *®

(M) a. Jean est parti (pour) voir sa cousine en Amerique
Jean is left (for) to-see his cousin in America
‘Jean left (in order) to see his cousin in America.’
b . Jean était descendu (pour) acheter le journal.
Jean was descended (for) to-buy the newspaper
‘John had gone down (in order) to buy the newspaper.’

HILB S B W O EAIREENE AEANFETES NS 2 L0395
Teds, BENC & 2 W21, BEEFREEN 2 DT CRITHR N, HED
TEHMBBESCE., W OLFELRThER sk WRERS B DT,
TR~ AHBOFRRL LT 5, o~ Y AFEICIRHEED X 5 2 EEIE
DEACEMHED ZE T L . ZODHIBEFAORE & U THN S, —#Ic5H NP
. 7T VABETIEY. AA VETAIEPREY, TS EFIEHRE WD
DRI EERAF O EBRERRTEONBERERE T L%
FRE LA EBOHEENE LS, 2977 REBOHI% Kayne (1975) 25
SIHT % (FEEFREPAR X 28,

(M) a. Il achete des jouets aux petits-fils de ses petits-fils.
he buys ART.INDEF. toys to-the grandsons of his grandsons
‘He's buying toys for his grandchildren’s grandchildren.’
b . Il achéte des jouets pour les petits-fils de ses petits-fils.
he buys ART.INDEF. toys for the grandsons of his grandsons
‘He's buying toys for his grandchildren’s grandchildren.’
(1) 11 achéte cette pierre tombale 3/pour son grand-pére, qui est mort il
y a dix ans.
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he buys this tombstone to/for his grandfather that is died ago ten
years
‘He's buying that tombstone for his grandfather, who died ten years
ago.’

Nz BWT, a NPRESI1E, EFELMS OEERNZ DR BRET
Hb, T, FREEFNTOELFRICBEL S 2E D OTHNLIZDLDS, BE
WROBHEETDIRRETH L% 5B@QPBELTH DL, (YTaNPEHS
ELHEBEOBLETETEDL I LIRS,

Masullo (1992) o ERH LI TOARS YEHIZIZRILZ E2FL TV 5,
ZOBE . fHfEpara NP RSB aAaNP ERTEL TWw5, ® 2B, 54 NP »n4
UaBicid, SHEEBERGA LR L 2T IE RSk, 7T Y AFBEE A~ A
VEEDOERESEENX. FIEMoEE RO itk S,

(1) a. Compro juguetes para sus nietos.
bought toys for his grandchildren
‘He bought toys for his grandchildren.’
b . Les comprd juguetes a sus nietos.
them-DAT bought toys to his grandchildren
‘He bought his grandchildren toys.’

M a. VP b. VP
RN RN
NP.c Vv’ NP.¢ Vv’
N N
V. VP vV, VP
YN N
NP’I‘H Vv’ NP TH v’
N N
V., VP V., PP

a/a NPgoas Veonracr pOur/para NP
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DIk, BEeR B8RS EME o720 bl T20RRTE I,
Bl & 2 i L T CEIBBNFET 2 Z ik 2, FrcEizsRTEE
B EEAPEENETH D NP 26 IEEKEREENE 2 8 25 TRV
B HEEE E 2 B IRSENL, BRENESNS 2 LBah o7,

2.2 REE1L - B

REEZAL IR T O W B (Affectedness) B ENAAETH 2, E5%T
bz, WREMEEEORL RAEICEE T, Anderson (1979) O&FD
ZEMicBb 2 BHE 20D & LT, FERE (Keyser & Roeper (1984)) A1 %
UTEBIBTAER H’Jf@?ﬂj@lﬁﬁ’]m (Rizzi (1986)) . HAFEOEHHER (=
JB (1998)). A v = —7F »YEED ‘have’ +1@FESFIEY (Egerland (1998)) & X
PEF 5N, ZORhO—DICZEMEYH B, Bolinger (1975) /111 (1981)
BELULH (1983) soathic Lhid, ZCEE%E D T EEOBRK X -
THERAR L R 2ZEXHH 5

(1) . John turned the corner.
. *The corner was turned by John.
. The corner hasn’t been turned yet.
. The stranger approached me.
. I was approached by the stranger.
. The train approached me.

=3
(=2t
O o0 T o o T W

. ("I was approached by the train.

(75¢) D& > e ZBIRENTERIC R B IIE~T Y YD VIRLHETH 2 L
D &I BXRBLETHY . (76d) BERBE NS I, BRI »AZ I Ik
%au&aiiﬁﬁwféajwuiaeawa F 7z Ross (1973) %4 (1983) T
. ZEEOEEVEEEL SZT 2BERRKEThIEREWIFE, FEEN
%<@é;&#%méh1m%o

(fh a. The bed has been slept/fought/?hidden/?eaten/??breathed/??
thought/??dreamt in.
b . This house/*Virginia/**The earth was lived in by George
Washington.
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¢ . John is said to be rich by everyone/*by Mary.

INSDOFI»S . TEBEZZEMLTERWEFETY ., TOEFICHIEICEE
BEz pEHESHEE I, FEESTRNCR S, L E2 5%, 3L DR
HIE LT, BB OMEBNZEM LI L - TEEICZ 503, MEEEHEE
NEAT 2BEDRH 205 THD . B iz b 2 KL e bl 678
FENEEBENECOREEHES EE25THS 5,

v, EiCZz 5 BTl & %5 Th b, Davison (1980) 1 L,

ERTIENH B,

(1) a . That bridge has been flown under by Smilin’ Jack.

b . This bridge can be flown under by Smilin’ Jack.

¢ . It is possible for Smilin’ Jack to fly under this bridge.
(19 a . The enemy base has been flown over several times.

b . The enemy base can be flown over several times.

¢ . It is possible to fly over the enemy base several times.
@80 a. The valley has been marched through in two hours.

b . The valley can be marched through in two hours.

C . it is possible to march through the valley in two hours.

INBXEFEDESTVF 4 2ELTWEDT, XETH-> T3 k> 8k
FI2EEr i3 Uy, HWVITHEEL L TREOERII2{ B 52D
DUINVT, TNFNHETREZDOND LI, FREN 2 L2, XRIZ
LB F v U NDEIFIZAEEZ D, BHEFEELEL SH % L Davison (1980)
WE 9. CIREEZ LR, (82¢, ) WBAJEEMEERRZEML L 2-BITH 3,

8) a . This chair has been sat on by Fred, but there’s absolutely no
trace.
b . My hat was sat on, but it’s perfectly all right.
¢ . This bed may have been slept in by George Washington, but I'm
not at all impressed.
@) a . This bridge has been flown under by Bob Tuck, but I bet {you
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can’t do it/nobody else can} .

b . This bridge has been flown under by Bob Tuck, but I bet you it
can’'t be flown under by anybody else.

c . ????this bridge has been flown under by Bob Tuck, but I bet you
that nobody can (ever) fly under it.

d . *This bridge has been flown under, but I bet you it can’t be flown
under. [Not ungrammatical, but contradictory.]

T““‘H:f’ﬁ%ﬂ# Davison (1980) ®E 5D . @B EE (implicature) T
HorlieoE, (82¢c,d) OFIFIZHRTH b, FHENZ VNIV TOERTH 5 H
RN L, PRVEIROVAVBRERL EEbRITNER ST, Ll
NS ZEHREOKEECOREERIFERN L DD TH S LT 54 61E., BN
BEEMEE D VBRI T ThH S, TREWEEFRDTHS S,

Davison (1980) OREA ., MEHNLEE L LN TWE I ETHL,
Z1E (Bla) THhhE, Ew 7 vy FOE-T2EHREETH -2 LTh,

FREfWZ 7 vy FICEFIRES L, LW I.LERTRWH Y S adversary &
HEPHNE L 0, THUTHEEEENF » eV E NI TRy, fEo

T, FEEMNCHRENOERPEFICMZ Sl L T3 EIIE o Dok
BEbhb,

FNTRERC, EQOXIBEEDIEZONETHS D0, ZEFEIZBY
LHEUEED NP BEIN TN CEZENEOMNBELS THE ETDH L, FII VP
DFEHIGD LI 53T TH 5,
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///\\\ ///\\\
v VP v PP
///\\\ ///\\\
NP v P NP
///\\\ |
\/}\FFECTEI) PP
///\\\
P e,
' | NP BB

(83a) T, P VAFFECTED bz%ﬁ]\% NnszH. PP NP @éﬂ@ﬁ%ﬁ%ﬁ EEAY
S5RVOTHDIPIRAEL NPEENCLY VAP BMEFEFICEL{ RS L
WERTE %, *8

@) a . He laughed at and mocked the clown.
b . John sat on and ruined that chair.
¢ . John brushed off and sat on that chair.

X5, FEOFEHIEROMICEERZ ENBASN W E2ERI N
T3,

@) a. *This chair was sat carelessly on.
b . This chair was sat on carelessly.

INEFEVEPERALTOENSTHE LD, 22D VP OG22
C2HnH 200 bFEZ6NE, EOSFBIEL WA, £ FD VP IE
EHCHEN L NP 230 HHCER L whi &, SHBOBEE Ly,

b5 —D, REEILOFEEITCB I I, 2.18T. AA VEORHE L 51
WA T Bk B0, 545 NP 34ME NP L0 b HREE NI KZ L E VS
Fb H %, Masullo (1992) i L #uiE, GI8NIcB W T, @DEXTIX, Zh®
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NTBHT, TRE#E ) OB L2720 NP S, OTIREA S »OEERZ T v
SEHBDD B, BESHTOBEMIZ. Masullo (1992) 1232 25, Hi7z12b - 72
REZCEESEFHERC L > . SEPEREMS s T2 e, BEEOM
BHETHZ "5, H20BEFHONETH D "TIEE) B, ThZNEFEO
BEHENEICEDb > 2 E2% 5, BHIzlid. fUEOMINE» & EENEA, X
T ADEENDH >/ b wI AT ETRIE VAP OZEREEHEL T0 3,

#) a . Juan puso azucar en el cafe.
Juan put sugar in the coffee
b . Juan le puso azucar al cafe.
Juan it-DAT put sugar to-the coffee
‘John put sugar in the coffee.’
80 a . Ensucie el libro de Pedro.
made.dirty the book of Pedro
b . Le ensucie el libro a Pedro.
him-DAT made.dirty the book to P.
‘Il made Pedro’s book dirty.’

BRI, FEEE (resultative construction) DWW TN TELZ T
5w, Washio(1997) i ki, Wh O 3EREE =2 HfEan s,
FTHEBRCEIBEE»D LT ITORE» T OEER T (spurious
resultative) . RICEHFHBHEVPELEEEL T 2 H0HERE X (weak
resultative) . BB IR A2ER L 2 WEIFIC X 258 R (strong
resultative) TH 5, ZHFhN (88a, b, ¢) WHIGELTw3,

@) a. He tied his shoelaces tight.
b . John painted the wall blue.
¢ . John hammered the metal flat.

B BIRZE D DB (88c) DX TH B, N —TILATAZDH Dk, W
PNDEHROREZT(NEENTHEVLDOT, HRERLHAT 2 LNTEH
BT TH B, o T, BFOERICRELS(L 2 EER T 2 BER LMY 540
T D, ARTEIESZN S, BRECEFEL (OIS 2 REAZ VL, R
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:mb

BT PHEIFHEZSSHHLCBSLRITAEE w3 »rTH S,
TR, HREERE VPEECEWTE I,

(89
J ohn/\
hamﬁ\\/
the metalA
/\
Venance-or-state flat

2.3 2FvEER

BUEBRETH->TH, BXICE>T, HITAVZOWNRSEIIREEND
RN E T 2 2 LD 5, FicH L% O locative alternation & FEIZN 5 B
RTHDHH, TR THIEIOT, KEITHES 2t 5,

b LIEUITERDY EFesnsfich 253, Legendre(1993) 12 L4LiE, HEE-
75 ABHICF UBEROTESR SN, DF D (90b, d) TREEZERHET
=I5 TWBETTH B, 90a, b) TIREEITELTHEDR Y,

©0) a . Bees swarmed in the garden.
. The garden swarmed with bees.
¢ . La vermine grouille dans le jardin.
the vermin swarms in the garden
d . Le jardin grouille de vermine.
the garden swarms of vermin

—HB FREFEROTED L3Rz 55, b Lswarm/grouiller 23FER & &
HTHDH LT 526, BT NP PEENE:EEEOL UANAETET 3
WX ThHdE0MTHIENTEL, ?
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@ a VP b VP
swag\'\/'P be{\\f’
the garén\\/' ’ swaé\PP
2.4 SETMH

WEENEIE (activity verb) 25 5 »DIE A (terminus) R THRIF & kL
TAHIEICE o T, T (telicity) 28D & 5 wie v . FERLENE (accomplish-
ment verb) & LTIRAES Z L88IonTw5b, Tenny (1994) THEIFos T
WEPIERTHL D,

@ a . John pushed the car *in an hour/for an hour.

b . John pushed the car to a gas station in an hour/*for an hour.
©®) a . Bill rolled the log uphill *in an hour/for an hour.
b . Bill rolled the log to the top of the hill in an hour/*for an hour.

OOYDHFE T LTEDYT & I ITAICEE) R R T ERY 2M0b o 7z ki,
SETHCED 2BEESEAMNENS Z LItk > T, &FKE (path) OBEIH
EHEND I LRI BHOR RN LRENDHD FEO PP EREL
TORBRERTETIE, MWDLD WD,
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Vigie PP

AN

to a gas station

LU, SETHRHES BEROFEMERDEFOGE S H Y UK, 5ETH
RER L% 5,

©®) a . John played that sonata for hours/in twenty minutes.
a . walk the trail for an hour/in an hour.
¢ . climb the ladder for an hour/in an hour.

@ a. [vp NPas [/ V NPryjroc]]
b - [\rp NPAG [V, \/ [VF’ NPTH/LOC VTI{L[C:I]]

bB 2 A FETERSGEET L, FFAOENR > #5T 2HESBENES L.
HICE 2 1E, (TAOEBERTRESBIIE, 5T RIS,

@) a . walk the course
b . walk the course through
99 a . push the cart
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b . push the cart over
@ a. [yo NPsx [v walk [y» the course [y Viguie through]]]]
b. ...[ve the cart GO [vp (PATH) [v* Vigue over]]]

ZITEBEZDIEF, DEREINLHEOTNTCREH L TIThNETATDH
BEVITETHD, HIOH TR Iz 2Ky (holistic) BEFUTITVAS, KR
EPUISTETHHEZR S EWI HTRZ S, (MR LOMBETIED 22, R
WA S PDOBEZEMSOMbo7bDEFZL0d Ly, 245, FOEEN
— KA TH LM ERD LD HIFICHERETH 5, Fl2iE. 70K SHH
HRE SN T 3 g (boundedness) WHEH T 2 A3 250d Litig, ‘eat’ T
Hhid, BRDZHDOOENRESN T I 0EN T, IEHEEER > 2B
PSP ND LI BN B TH S,

) a. John ate an apple in/*for five minutes.
b . John ate apples for/*in an hour.

EHWI, ROFITIE, Vo TOEBEIBEINTES T, BTHEERE LV
bOD, ARSENIZ) YTEHLTEHTBREEESNTVWS, Thbb, 21
e HEOREESSEEEN TV EEZOND, BT ZIE, 277 A
FFAOREG TR TUBEC T AR EZDES,

() Bill ate apples.

L. EBIIZ0OHM ZEEEIC & > TE% S (Tenny (1994: 32)) L.
RDEHWCEZBI Lo, @EORERZT TERT5TH 5,

@) William ate the same apple for hours.®!

(100a) DIEENENFAEIN 2 70 52 AOHZERW TR, V> IRRECHES L
TWBbTTiEEwv, WKL TH, Vra@dslosniziZidizewd sy
AREZ LT AEEE D VWA, P L LR THSLWE T 7 A OREETH 2 &
LTh, MHEITEEE—ETHo T, LIS W, ZITRERL, BTH
EHE>BEBEMEHEFALEATALEOIRLED b,
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Kz Wi ® % locative alternation 2L X 5, Z ORI DWW TIEEE
RBOTEL, 79 VABRHRICIELNEZ S, Tikbb. SN EEHNE
Wi BERCIE. Z OB HRICTASEATHRITIER 6 7%, Legendre

(1994 : 15) OHIZETH LI,

@) a . He loaded the tomatoes on the truck.
b . He loaded the truck with tomatoes.
¢ . Il a chargé les tomates sur le camion.
he loaded the tomatoes on the truck
d . Il a chargé le camion de tomates.
he loaded the truck of tomatoes
. [ve NP, charge [vp the tomatoes GO [pp on the truck]]]
. [vp NP, charge [yp the truck Vigiie [pp with tomatoes]]]

o W

(103b,d) TiE. 7 v 7 b~ b e L TWiiTnEe 5w, (103,
)7 51X DBLEIR R Vo 2N 7T AEBOREDEKR ZE S ERIH L,
N7y 7 FEEENFEOME TN, RIS L R EFEZz 5N, Ly
L. M ZhIE EBEHITIE R,

FTHERL TRBpRTNE RS2 ik, &M 5T ORISR ECH
UDnTWw3dEn) ZEeThsb, il (77 AHEHEORE) OB EHES H
FO BT NETE TR R <L TR 2 D26 (77 A ORE)
DEWRZH D BERBFEL 20, EBE, Jackendoff (1996) 12 LALiE, KO
DERABETH 5 L E D, Jackendoff L [H UHWi %2 T EEHEDHE. 2o
FEFAD Vipue 3. FEOERTHAZ LIRS,

) a . Bill sprayed/smeared/dabbed/splashed the wall with paint (for
ten minutes), but it still wasn’t covered.
b . ?Bill loaded the truck with dirt for an hour, but there was still
room for more.
¢ . ?Bill crammed/packed the crack with cement (for five minutes),
but it wasn’t full.
@9 [ve [ve NP, charge the truck] [pp with tomatoes]]
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7272, 22 TR DL, EEORE L WIS TH B, Jackendoff (1996)
W ENIE, BETOEEENEE TR . IO FEMRE E LT 3 (bound-
ed) EI D, ETHIRCEETZ v,

() a . Bill loaded the truck with three tons of dirt in/*for an hour.
b . Bill sprayed the wall with thirty gallons of water in/*for five
minutes.

—OOHBEEE LT, FENPGERE L bR TE 3) &% PP 4% Vigre O
BESCENLFEZONDTHS I, DF D locative alternation T. &
O NP PEEHWEE 2B, BB - T, LD 8D OFEREFR
EREOET %, WBERE LN TO RN TH 5 Dk L. Jackendoff ® & 5
WDFERFREFHEOAD WS, (1092) TIREEEE NP IcBEOEEN
3. (109b) 725587 VP OIRELRIcENE S,

@9 [yp NPa; charge [yp the truck Vipiic [pr with tomatoes]]] (= (104b))
@) a. [yp [vp NPag charge the truck] [pp with tomatoes]] (=)
b. [ve [ve NP, load [yp thetruck [vv V [yp with three tons of dirt
V'I‘ELIC]]]

LU Viguie OIEEFESHICER T 20O PP o> T L v, BENEOAE
TH3 VP IEESICETEYTH 2D, %7 ‘with three tons of dirt’ 23587 %
FICBRT2ELTh, ZRRIXDTARY FOMETH>T, ZITHEXT
WB X I RFEERTREBVVEEL TEZLIXRETH S,

b5 —DODHREM D 2, HARED locative  alternation T#H % spray
paint hypallage (H2Wwid "BV, L IR 2) KOV THRET %,
Kageyama (1980) S°BLEE (1981) B X WNIEF (1997) W& 6 TWw 2 E1FE T,
EHRE LT THROBRERTAL D,

(W a. 77 RAKERHZT
. TS RAEBKTHIT
. HMBCETELOPT
. HBERETTHLSNT

i)

T T



196 I N

(1) a. pElcaFeEL
b. Wiz EETE<

() a. BEC~UFERED
b. BEEVFTE?S

1) a. BEICIEREG S
b. BEZILTH 5

(110-112) BEFAOER L. £ 5O TH > THREMEL W LEN Y DD
BERIRD I S LB DS, —R ) Wiz BT, GO THER % LEE, T
T, "B EERRATHETRIEZ SR EEaRTWS, ADR
bR, ZRSEEOIRTH S 505, RINOBREIL L > TREHICF v
YENLEZOTIER VD, P

1 a.BEE21YVY bVORYFTEoLN, BPTEY R Lo>T, &2
BOELLD B,
b. ZOKERERDAZ/NSHIETHi-TH, T3 &I AW
TET, UL &B12T72,

Pzl b 08 A TOHFICEFEPLTETHEERET 5DREL VL, &
LA, TE EZFNCHEZENENH D BT ORFEEEO—I L LT, &
HRERDE U B 2T HFNL W THS 5, Kageyama (1980) & BLy (1981)
b, BEO T8 BABTONRERDITFEE L TORL TV B ETIREEL
T3, Kageyama (1980) 1) TRL-E D12, ZED O FREZED DD,
FREER DOREL (Theme Transfer) 2HET 5 2 LI k> T, HXORE %A
L. B (1981) & "%# %, 2BEEEFHE R T, ZEOROBERELT

9 a. [Agent]

Theme [Goall] V
Instr. }

A NrFE o BT B2

b. [Agent] [Instr.] [ Goal A%

{ Theme

s RyFT BEw &3
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() frEEE . B B ~UER B2
<EWWEFE> < HiE> <HPR>

N |
ZACEIE ¢ <EEE>  <HR> <UAR>  <ER> <FBE>
LAt BEx (BL) R_¥*T &3

nbs 03%‘115}&%7&%7&?‘%@%?%??2%? ELCKRDEDWER DB, BB
Kageyama (1980) TEFESINTWEED . WRO "Ry F &, FETH 3.
ﬁﬁ@r«/#fJu\MM@f%éo

g a. b. VP
B NYFT VP
VP N R &
T~ Py
B V%% VP v
VP VCONTAC'!‘ ’[E% \/AFFI{C']\I{D “(:'gé
A\
N F R Varreeren

it - T, FEEED locative alternation b LA T ORRPBEHUTH A 5,

(19 a . He loaded the tomatoes on the truck.
[vr he [y load [yp the tomatoes [v/ Vappecren Lor on the truck]] 1]
b . He loaded the truck with tomatoes.
[ve he [/ load [vp the truck [v' Varrsersp Ler with tomatoes]]]]]

Mgy U C. Visuie DFEEIFEEWASWITNE S | locative alternation 1358
THELHEELE Y, BZ o JHEEBRTHS,
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2.5 fHilfE

ZOHIORBIC, HEEZERD 5, UL, BIgeEZoflb ride' LR
JeoinoleO EEBRC, $IEPHET 2B DT, TRETOEIAT
1. T AFEDERSHE—DRETH 5, Kayne(1975: 239) DEEF /- (1204,
b) D7 T > ARETEL 2 D%, {EEFHXHNOBIEEL par (by)I & 2 HIER T
EREINBD, WEVIERERTEENEDEVIATH S, BHRETHIE
BENTWAEY ., PHRISMEEBEERTH IO L, SBIESEERERTO
P ThH 5,

() a. Marie fera boire cette eau par son chien.
Marie will-make drink that water by her dog
‘Mary will have that water drunk by her dog.’
b . Marie fera boire cette eau a son chien.
‘Mary will have her dog drink that water.’
() a. [yp Mary make [yp [vp drink this Water] V] [vp by her dog]]
b. [v» Mary make [vp [vp drink this water] V [yp this dog-DAT
VCONTROLED}]]

RN ED LS BHERPE>TWADON, T TRESEEREZTL I LT
TE W, RETE., FREFICEEOBEZEZEECMMT 2 N TES S
ERIERMT AL ED 5 2B,

3. F&®

ARETI. BIRERBOSr o A OOEHE (k. B8, &4, =7, 4
) L. ChoOBEEDFIER LB T 2ENEET 22 2RLT
Elzo TOIIBEFIEFBCES T, Aav bI VR  F—NEPT 4T
VREE, ESIIRREREER b RN, BL, ux Y REETIE I OREE
TEPIIFIENTEBY, FAVEBTHHLOEHO T TOAREETH 5,

ARETIEFR U SN o Teds, —MIC, O~ REEEE IR AR 7 SEEEIRIE
PR ETRERIUB D 5, UL UHEREBRPEE LSO T, w20
TRERERE LR CEROEEPED ONE Z 2T L,

BRERESC LB & B 2 RBERAHIBRT 2BIETCH 2 L F 2 508, HIZHIO
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BEREBINT 2BEEREELFERAT 2, #1212, Levin & Rapoport (1988)
BEROANDDOFEEZET T 5,

) a. go: The bottle floated into the cave.
. create: Frances kicked a hole in the fence.

. cause-state: Evelyn wiped the dishes dry.

a
b
¢ . remove: The company processed the vitamins out of the food.
d
e . cause-location : Philip waltzed Sally across the room.

f

. express: Pauline smiled her thanks.

Levin & Rapoport (1988) 1% _E O ¢ X T % gE5il S (Lexical Conceptual
Structure) I X BERRERA TV AL, BFED LD INEHEHICET I &
LEEETH S, L L, ZTHEMZUD THRUZTRIER S0,

=

OARIZI998FE T BUWHIWIWITb W - REEE NS MVB L UV F v a VS
BUAOHEAERO—HENT0E, HELI AV M2 TS ol AV —BRK
W2, D SREEHRL LTS, BB, O, FEAREIENEE S boER
ISR O Y 2 2 MgE T a Y 2 2 NE L ERDER) . SERR10ER A
EENTTY 7 NERSE (A) TV Y a v o &SRB 2 B A
ge, (WFeefREE  BOEH) B X OVERIGERFANRKESEN 7o Y« 7 MR
Wige T7 2 AFEO FEEEHE, (e | R OB R 20 TfT-
T EORBED—ETH b, £leA > 74—~ > MiZ>TF&-7 John
Whitman K (358). Roger Martin [X (3£88). Jean-Gabriel Santoni & (7
YA RIBLSRBHEL BT S, bhSA, KEOSHZEENSETE
EBIHDTHD,

U BRERE R RS E S R wEIE O R Y A Mz o wTid, Levin (1993
41-42) BB E NIz,

2 (3, 4,5) AR (fl) (1998) OAITICENT VB, (6, 7) BATTH I
BMLIELOTH B,

¢ ‘pull at' 3l 2 ¥ LDCE? T RD LI WEEIN TS,

(i) to seize and pull sharply and repeatedly

I & U Tknock (on/at)' 23 2, LDCE? Of#sh & i 2 —R8 |4 2 53 Fic
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BhRER Tt HIREO BRSO BMICHIERNH 5 Z L 05 h 5

(ii) a. [(on,at)] to hita door firmly with esp. one’s hand or a knocker, esp.
in order to inform the people inside of one’s presence : Please knock
(on/at the door) before entering.
b . [T] to hit hard: Don’t knock those glasses, they’ve fragile! [+ obj+
adv/prep] He knocked the fish on the head to Fill it quickly. | She
knocked a cup off the table.

‘touch B L Tid. holistic ZEKBRAEECEbN s » b Lk »A, van
der Leek (1996) 1 fBEhEH D ‘touch’t full contact’ &3 L. BIREREC D ‘touch at’
¥ ‘partial contact’ 233 & LT3,

(15a) FEBENENTA VP OIBEFICENS L v 5T, Bowers (1993) @
BORHEE S Baker (1996 : 226) O UTAH WE 28, SEIEIFREERF A
HIEEL L 258G VESEITRELEI D, FHTH S, SULHIL Y AR
T, TDL D RMEFHREROEHNZEEZF O L LTE L,

(i) [ve NP [ V NP]]

Bz E. “frapper (hit) k. fUEIFIO HFHTERLLBIRERESC L D bRV ITRZR L,
"g%[ﬁﬁ'f L TAITHB Z 0%\, 7> Dbattre (beaty BSHIEHA SN L TCHW
BB, FERIEAHERTHZ2ONEETH S, ‘taper Tid, EEFEHW
BER L BOROBERTH L, ZHIHL T ‘toucher (touch) ®‘habiter (live)’
m”%%Tﬁ@E®E%®§m@%aKML%H%%K;of@$<E~ﬁbf
W3 H0bH 5,
77 AREOTTEEENICE L TidhA (1998a,b) WEELWARH LD T, M
A (M) (1998) LHbETEREENI WV, WERMEICENT S £, FTEHEH
FHOWEPEEICH D, (iNzZzhZh, fTBE2ETLFD coup’'s & UHIE
FABRRAINEIDEI DI L ZHETH %, {H L frapper LA O BIE T ik,
‘COUP IEMASINTEHR L ONEETH S,

(i) V-coup-P-NP
(i) V-P-NP
(i) V-NP

BB, ESCEIAT AHEREESHV S, FEL CEEREERED 0 — /SR EEE
—ER CEEH &V,

T ARl EEL T FERBLUFRI M E 2 2 i T 277 1 E
T57H LELE—BEBECRIZE2H00 00 T THRE VW, HL, X3k
TERERIT D Tk SMALL CAPITAL (A L. B2 EB/NNEBIC & EH 25 HE I
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TFoTWwb,

WRATY b 7Y PP —VETR AEARAICERE L EERORBIN R LM,
B S —WMRETE CRHEBRBREIE 51223 Th 2, HL., ZOHEEORI
DWW i, Ramchand (1997 : 99) WHIOFER® H 5,

Ramchand (1997) 12 61#&E @ I[P & VP OEC AspP #7z T, ‘ag*®‘air ¥
BRLERERREL T3,

Ramchand (1997 : 48) TiE. ‘Garr-’ Ok % ‘seek to get’ L IR L . 1TADET
OIS E L Tseek E'get DWTNHARETH D . WX WWHHBUELPELL L LT
Wi, Lo, TNTRZYE, KFET T AT b THEEERZ D, BN D
P, B, KDDL EWIEWENTET Lz, TRO Tz b DWFICA S
EW S BRBILARMEIE IV, LA LEDE S BEENEEL. B0 F0EENY
BALENTZ EVWIBOALHEETH A ) AW T Z O EEREONE LRl
EATELTWBEEES>TH Lu, TI3vEBEIATZV,

FEI I, WMEBRARGFICBEET 20D, FRA0BER. BECER
FNCIBHIE R, BHTERELZ LS, Lo L—fRIC 2O KRR T,
ELTHbN,

ZOHEEOEE. TROT S, EWIERIEILET, BT HRTETLOE:
ThliuhrtBbhsardb ik, LEL, RETO TBEOT5 BfEL l3—
HEEIBDBDTHAI0, Zb%d TROTZ, E0IThAIE THLULEE.
Bizd s - FlcANnD, EWIERTHD ., BEEOSENIHRL T ad hoc TRZ
Vo HAFEI S, T, & THRUHT, ox»EitiahE L Easicic L T
WAHEDEFITL T WS, Fhe, BT, LW BENRET LK, L Twizd
DWTRODPE LS HIEEZ W, L LZOLI REBENEFEREL. HD, Z
DEBEPFEENI E VI FWHBARETH 2 5 AT 7 ORI B EEE
DHENEBETRLTWLESE>Th i, FlIbERER W, BB, 74~
Z Y FEED TEOWU 5, LS EEIC i oytad’ e E08H 5,

bHE2A, TRTOENEOBERNINTHPATE 2L I TRy, 231N
Bond Lo, EEXTHR., MIGT 2 EEXOBRFENSKE TH > T HaEic
R, BRI, BEBFHCER T 2BFEER TR EAE s RO
BFEBRANMEELE 22 E22THA D, FBR-BTOMENMEEINLTL
FIDLHEhHLNE N7 TV AEOHNEI DL RETHASB L S
FNTFENLTA LT 2MOBREEbE ., BHEEY, DOTEOHE &
T DR D B0 b Uit s, R CIERBTH 3,

(i) a. Silja joi maidon.
Silja drank milk-AcC
‘Silja drank (up) the milk.
b . Silja joi maitoa.
Silja drank milk-PART
‘Silja drank (some) milk.’
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¢ . Silja ei juonut maitoa.
Silja NEGV drink milk-PART
‘Silja didn’t drink the/any milk.'
i) a. Jai bu du lait.
I-have drunk some milk
‘I drank some milk.’
b . Je n’ai pas bu de lait.
| NEG-have not drunk de milk
‘I didn’t drink milk.’

FIEERS L TR BREEREREEDL) 852015, BIFOKMAS X
D LIRS L BRRERDBESLEIND Z LI B, B (Optimality Theory)
DOV AHTE Z X BF O 53 EORTS & 0 b ERIENO T > 7 MEOD
Thbd, HL. BEEGHXTEHETH D,

(i) a. Lue tdmi kirja.
read this book-AccC
P ORBEA LG S WV
b. Ald kdytd tdtd nendliinaa.
don’t use this handkerchief
PZoNyrF2FETROTRN,

Eoiz, TEFOHWREREHERCKES 5, NEAPZHOERE (ZEMT
LHE) THNE, BREEIERLE U2, TERPEHOHBIRETHNIEE
RMERES UL, a9 XOHNETHOHNEPR EEIR LA UL,
ENTNTE I NS, WTNOBFERIITEHTIEZ . FHOBFZ VWL Infl
WEDZEDVTND,

(v} a. On hauska saada hyvi ystidvi.

be-(35G) nice get-1INF good-(ACC) friend-(ACC)
‘It is nice to get a good friend.’

b . Pauli kdski Marja-Liisan ostaa talon.
Pauli ask-IMPF-(3sG) Marja-Liisa-GEN buy-1INF house-ACC
‘Pauli told Marja-Liisa to buy a house.’

¢ . Anna Marjan ostaa auto.
let-(IMP-2SG) Marja-GEN buy-1INF car-(ACC)
‘Let Marja buy a car.’

L LAREFAOHBGETH> Th, TEDOHEHERLIZD  KETOITATH-
720, ESWRIHBTELTHS L. BUSKNEET 2,
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(v) a. Aiti kiski minun ostaa maitoa.

mother ask-IMPF-(3SG) |-GEN buy-1INF milk-PART
‘Mother asked me to buy some milk.’

b . Aiti antoi minun ommella hametta.
mother let-IMPF-(3SG) |-GEN sew-1INF skirt-PART
‘Mother let me sew the skirt.’

¢ . Aiti ei kiskenyt minun ostaa autoa.
mother NEG-(3SG) ask-2PTC I-GEN buy-1INF car-PART
‘Mother didn’t ask me to buy a car.’

PO MRS S T RROTBEL &0 b, BB ArEB LT,
BASETFCERBENSD D R L > TEZNRBEL L L L AL 0w
TH>5,

2B, HIE(i)% Karlsson (1987: 79) 5. (i)a/Ng (19So 155) » 6.
(ivv)% Sulkala & Karjalainen (1992 : 221-2) » o, R U7, F D70 EREE-
RYB—EL L ol l L 2BEUT 3,
/NH (1991) TET SN TR L TRTONIEDWT, FHLHWBAL LT T
Wiz, IFOX R E3EELERT 2,

(1) BTeb ZROBMEER CHOREMEZ5EY & LIchSEhEHATLT,
(i) SHMEFEEZHLOLE LD, REDLTVLERA,

Z OB E Benua (1995) 45 Tarpent (1982) »55|B LD TH 505, il
BEBETERPoT,
Baker (1988) O{r#i%(i)ic. Bittner & Hale (1996) D47 %GBT 3,

(1) Lve Lo PNP;] [we &] [v V-N]]
(il) I:VP KPOBI. [\’ VANA—[”\SS]]

Eh o b FEIFEREE N L L, FNEENC VIEAIATHLS ML
Twb, TEDRELZHAEDLE T, ROLIIBEEELTLILEHTELD,

i) a. [vp NPuke [v [ve NPysgs seen] wait}]]
b . [Vp NPABS [\:’ PP/KPOB[_ \Vait'N]]

Uin L, BZEOBELEZIRRMOEN TR Z, 0 IO&EC LT, il
BRI 81 2 TAO VP 03, R TRbIh S Z EB8FRTENIT LW,
B LD COBEBREM W CEZEREPRT 203 8RE>TWD I L%
B, EEOBZEG R OB b Dk { v,

Baans, EHEIRRTH 2,
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22

23

24

Levin (1993 : 41) Ti&, ‘chop’ WEEERE % LA WEFE L L Tfbh Tw 353,
LDCE? 1213, B THREREDEEN LW I L 2RI IO ZED 5 T b,

(i) I chopped a branch off the tree.
(i) I have been chopping away (at the tree) for half an hour but it's still
standing.

P O AL 2RI want’ & UtedS, EID V & ‘want I3 A I & - CHE—8hE &
BBHOT, ERIZ, &b o OEFNCHESZEMSEA S ik, BEETE RV,
BHRERESC D PP 3 IENIEC, MBI & 138 0 %, Lo L. BERESBI B 5
ZEEETIE. HAYEE NP 3fE & k- T, BIRTTEETH %, BN, MEA
. AINENE SR A B 03, MIBEPEE R I B BIEIIC L - T EENEIEY
bOEIENGER D ERD B LI B bN 3, ZOHEIZOVTIE, BBR
HEMSTASFTH 2 DT, FEROWFRE L L TBE W,

HL. DI, FNFRROIIITHEIT L ENTE 3,

(i) a. ..., nesachant pas qu'elle est rentrée en Europe depuis un an.
NEG knowing not that-she is returned to Europe since a year
‘..., not knowing that she returned to Europe a year ago’
b . ..., mais finalement il ne I’a pas acheté parce que le magasin était
fermé
but finally he NEG it-has not bought because the shop was shut
‘..., but after all he didn't buy it because the shop was closed.’

BZoL ., BEEHEESH - EEERTOPEIETH Y . o T, B OTREEE
BRI B AR EFRENL O, XRiC X 0. BEOBRIENT. FIREE
WHAERT ZLWZRILZOTHDI, T4, OHFITRS > T, BEHEERHO
SRR RIS A L, KDL Sk B,

(i) ki k2 TEIE, HIERD> TREI+ERE, B> TBEL OADMR

Vergnaud (1974) 1, PMEFRTTH-o T, BIEFA & IR 2\ E LT,
ROZOEFEF T B CEFRIFFERIC L 5),

1. ‘aNP & a NPOBBERHORITHE R 2,
(i) a. *Il compte sur 'homme et sur la femme qui se sont rencontrés hier.
he counts on the-man and on the woman that REFL are met yesterday
‘He counts on the man and the woman who met each other yester-
day.’
b . Il écrit 2 'homme et 2 la femme qui se sont rencontrés hier.
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he writes to the-man and to the woman that REFL are met yesterday
‘He writes to the man and the woman who met each other yesterday.’

2. HFPEEE T, ZEHOAREBTE RV,
(i) a. Ils ont parlé avec Marie et le directeur.
they have spoken with Marie and the director
‘They spoke with Marie and the director.’
b . Ils ont parlé a Marie et au/*le directeur.
they have spoken to Marie and to-the/the director
‘They spoke to Marie and the director.’

oMz, ‘a NPIIZSEERLFANH 55, o PP 2 idstitd 2 HEks
BB ERETSNES, BB, ‘de (of) NPixa NP LREIUIEZ2 0 E T 2,
ZOBGED AVHIEHTIE R, BREBERTTHS Z L ORPLE LT, BFc &
LRGERTH-> T BER TRV b, 7 L THEEHBICED 2 S »ZET S
N5, LUF. Masullo (1992) OFITHKRIEL & 9,
FIRERTH D LI EFULICR 2 2 £ BT E 2  LFAERKL »
MHETERVET B, SREIBENLEVETTHY, BEFOBEY ThH2, D%
D\ﬁNP@ﬂ%NP&MLﬁ%%WzT%QTbéo

(i) a. Compraron libros para los estudiantes.
they-bought books for the students
b . Le compraron libros a los estudiantes.
to-them they-bought books to the students
‘They bought books for the students.’
(i) La compra de libros para/*a los estudiantes
the buying of books for/to the students

dkﬁ@%mkm?oﬁﬁf% P — MR PP IS REHEB 2 5 e TE,
—HINOEFERHEITHTH 20, P OFRBRALATOREIEFE TS L v, Fh
LHLTaNPT . F CRE TR DO ATRETH %,

(i) a. Juan, comprd un regalo para si mismo;
John bought a present for himself
b . Juan; comprd un regalo para él (mismo);
John bought a present for him (self)
vy Juan; se compro un regalo a si/*&l (mismo);
John REFL bought a present for self/him (self)
‘John bought a present for himself.’
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Masullo (1992) 1ZHEERAFA L —BUPRER L E L TB Y. INBREEE O
TH5HELT, ‘a NP LIy 3 S5EEEOFAN £ S 1c 54 'a NP OHEET
HHIERBTRLTWEERRT S,

% AKFETIHEEL A 2 RHBA R, V, BEEEME 0, V, 3BH) 2 R385

gf—%’(‘“i)%o

Roger Martin & (p. c.) OIEREIZL 5

2 @8 L UM BI L Tk, Chomsky (1955/1975: 562-564) & Davison (1980) %
sz,

20 Levin & Rappaport Hovav (1995: 269-270) . JEXREIFHTH 2 E D Ik
WIHWTERREL T3, MOSTOWEEEIE DLW TIREEEER I v,

0 BEjEFTEBESENMINE N L X BEBEHOEE DL TR AR CRED
vy, Levin & Rapoport (1988) &R £MED Z &,

81 Tenny (1994: 107) X b B[HL =,

32 Jackendoff (1996: fn.19) &, KD L3V v IBNITEEBNSENTIFVLR WL
FRFMTAIRECH D E LT B INERD L VEZE LD I LXERETRET
H5b,

N
~

(i) What is only occasionally noted in the literature is that Bill may be
taking bites indiscriminately from random apples, in which case he is not
eating one apple after another.

B4V 74—y MZEINE, 2D L&D BEWRTIIEREE R Ay T, Bill
ate at apples’ EEI DI & TH 5,
B ETHRKICOWT S, Fr VAR TH L LI ICEDNLS,

(1) 1HEM, BEZCFTEBo P BRFTROTLE T,
(i) BCEIEL LT, XEEETHi>/z05, fih Enhdr iz,
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